
외국어 SNS “신주쿠 뉴스”

　즐거운 이벤트 정보와 신주쿠구의 
안내를 발신하고 있습니다 . 지진 및 
태풍 등이 발생했을 때에는 재해 관련 
정보를 발신합니다 . 지금 바로 등록해 
주십시오 !

【언어】 일본어 , 영어 , 중국어 , 한국어
【SNS】 Facebook ㆍ Twitter ㆍ LINE@
【URL】 http://www.city.shinjuku.lg.jp/foreign/korean/sns.html

외국어 홍보지 “신주쿠 뉴스”

　외국인을 위한 정보를 
게 재 하 며 , 연 4 회 
발행하고 있습니다 .

【언어】 일본어 ( 후리가나 병기 ), 영어 , 중국어 , 한국어
【배포 장소】 신주쿠 구청 본청사 1 층 
구정정보센터 ( 카부키쵸 1-4-1), 신주쿠 다문화 공생 
플라자 ( 카부키쵸 2-44-1 하이지아 11 층 ), 특별 출장소 등
【URL】 http://www.city.shinjuku.lg.jp/foreign/korean/pdf/kuho/news.html

공식 사이트 “외국인을 위한 생활 정보 홈페이지”

　외국인을 위한 생활 정보를 
매 월 5 일 , 15 일 , 25 일 에 
업데이트하고 있습니다 .

【언어】 일본어 , 영어 , 중국어 , 한국어
【URL】 http://www.city.shinjuku.lg.jp/foreign/
korean/index.html

새로운 생활 입문 가이드 “신주쿠 생활 스타트 북”

　일본에 온 지 얼마 안 되는 
분들의 생활을 응원하기 위한 
기본적인 생활 규칙과 정보를 
정리했습니다 . 신주쿠구에 
주민 등록을 할 때에 1 인당 
1 권을 교부하고 있습니다 .

【언어】 일본어 ( 후리가나 병기 ), 영어 , 중국어 , 
한국어 , 베트남어 , 미얀마어 , 네팔어
【배포 장소】 신주쿠 구청 본청사 1 층 주민 등록 
창구ㆍ 12 번 창구 ( 카부키쵸 1-4-1), 신주쿠 
다문화 공생 플라자 ( 카부키쵸 2-44-1 하이지아 
11 층 ), 특별 출장소 등
【URL】 http://www.city.shinjuku.lg.jp/foreign/korean/pdf/startbook.html

“신주쿠구 외국인 구민을 위한 생활정보”

　 일 상 생 활 에 필 요 한 
정보를 ‘긴급 시 및 재해에 
대비하여’ , ‘일ㆍ체류 자격’ , 
‘출산ㆍ육아ㆍ교육’ 등 8 개의 
테마별로 소개하고 있습니다 .

【언어】 일본어 ( 후리가나 병기 ), 영어 , 중국어 , 한국어
【배포 장소】 신주쿠 구청 본청사 1 층 
구정정보센터 ( 카부키쵸 1-4-1), 신주쿠 다문화 
공생 플라자 ( 카부키쵸 2-44-1 하이지아 11 층 ), 
특별 출장소 등
【URL】 http://www.city.shinjuku.lg.jp/foreign/korean/pdf/pdf.html

　4 월은 입학이나 진학 , 취직 등 새로운 생활이 시작되는 시기입니다 .
　신주쿠구에서는 여러분이 안심하고 생활할 수 있도록 다양한 정보를 
다언어로 제공하고 있습니다 . 일본에 온 지 얼마 안 되는 분 , 신주쿠구로 
이사해온지 얼마 안 되는 분 , 오래 거주하고 있는 분 등에게 도움이 되는 
정보를 많이 준비했습니다 . 많이 활용해 주십시오 .
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신주쿠구에
오신 것을

환영합니다 .

http://www.city.shinjuku.lg.jp/foreign/korean/

신주쿠 뉴스
신주쿠 뉴스발행 신주쿠구 지역문화부 다문화 공생추진과　우 160-8484 도쿄도 신주쿠구 카부키쵸 1-4-1

전화：03-5273-3504  FAX：03-3209-7455

견본

2014년
12월 25일 발행

제39호

특별 영주자ㆍ영주자에게
외국인 등록 증명서를 특별 영주자 증명서ㆍ체류카드로 교체하셨습니까?

(1) 신주쿠구에 거주하는 특별 영주자
“특별 영주자 증명서”는 신주쿠 구청 호적주민과 창구에서 교체해 주십시오 .

대상자

교체기한

2012년 7월 9일에 16세 이상이었던 분

“차기 확인(교체) 신청기간” 시기인 생일이 2015년 

7월 8일까지인 분

2015년 7월 8일까지

“차기 확인(교체) 신청기간” 시기인 생일이 2015년 

7월 9일 이후인 분
“차기 확인(교체) 신청기간”시기인 생일까지

2012년 7월 9일에 16세 미만이었던 분

16세 생일까지

(2) 영주자
“체류카드”는 도쿄 입국관리국에서 교체해 주십시오 .

대상자

교체기한

2012년 7월 9일에 16세 이상이었던 분

2015년 7월 8일까지

2012년 7월 9일에 16세 미만이었던 분
2015년 7월 8일까지 16세 생일이 도래하는 분

16세 생일까지

2015년 7월 9일 이후에 16세 생일이 도래하는 분
2015년 7월 8일까지

【문의】법무성 입국관리국 외국인 체류 종합 인포메이션 센터

전화 : 0570-013904(IP 전화ㆍPHSㆍ해외에서는 전화 : 03-5796-7112)

자세한 내용은 법무성 입국관리국 홈페이지를 참조해 주십시오 . http://www.immi-moj.go.jp/keiziban/pdf/kirikaenoosirase.pdf

【문의】호적주민과 주민기록계 (구청 본청사 1층 ) 

       전화 : 03-5273-3601

　외국인 등록법이 2012년 7월 9일에 폐지되었으므로 

“외국인 등록 증명서”는 “특별 영주자 증명서” 또는 

“체류카드”로 교체해야 합니다 .

외국인 등록법이 폐지(2012년 7월 9일 )된 시점에서 외국인 

등록 증명서는 일정 기간 동안 새롭게 만들어진 “특별 

영주자 증명서”ㆍ“체류카드”로 간주됩니다만 , 원칙적으로 

2015년 7월 8일까지 외국인 등록 증명서에서 특별 영주자 

증명서 또는 체류카드로 교체해야 합니다 . 교체 기한 수개월 

전부터 많은 분이 신청 창구를 방문해서 매우 혼잡할 것으로 

예상되므로 빠른 시일 내에 교체하시기 바랍니다 .

차기 확인 ( 교체 ) 신청기간 시기인 생일은 외국인 

등록 증명서의 앞면에서 확인할 수 있습니다 .

2014 년
겨울호

다음 호는 2015년 3월에 발행될 예정입니다. 구청, 신주쿠 다문화 공생 플라자, 출장소, 도서관 등 각 공공시설에서 배포하고 있습니다.
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・防灾角     （起振车体验、消防车展示、
	 	 灭火器体验、紧急救助训练等）
・多文化美食（各国的料理）
・多文化舞台（各国舞蹈、乐器演奏等）

当天请直接前往会场。

防灾体验・舞台 ：免费

【咨询】新宿多文化交流广场（歌舞伎町 2-44-1	Hygeia	11 楼　电话：03-5291-5171）

										星期一～星期五的上午 9点～下午 5点（第 2、4个星期三、节假日、年末年初除外）

主要

内容

参加

方法

参加费

等

下期预计在 2016年 4月发行。在区政府、新宿多文化交流广场、特别办事处、图书馆等各种公共设施中均有发放。

会场

大久保公园
（歌舞伎町 2-43）

大家是否做好了发生地震等灾害的准备？
日本是地震多发的国家。2011年 3月在日本东北地区发生了大地震。新宿区未来也许将遭遇大地震。

请在防灾节里轻松学习掌握发生地震时如何准备以及如何活动才能保证安全的知识。除了各种防灾体验外，
还有世界各国的美食、舞蹈、可获得防灾用品的图章接力等众多富含魅力的活动。
当天配备有口译员！敬请大家光临现场！

新宿多文化防灾节 2016 举办保护生命财产免受灾害！

2016 年
1 月 1 日发行
第 43 号

2016年
冬季刊

发行 新宿区地区文化部多文化共生推进课    邮编 160-8484 东京都新宿区歌舞伎町 1-4-1

电话 ：03-5273-3504  传真 ：03-3209-7455

新宿新闻新宿新闻

http://www.city.shinjuku.lg.jp/foreign/chinese/

日期

2016 年

2月6日（星期六）
上午 10 点～下午 3 点
（雨天或天气不佳时停止。如若停止，

会在新宿区官方网站的新到信息栏

进行刊登。）
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Prepare a Stock of 

Emergency Supplies

When a disaster strikes, water, 

electricity and gas supplies may 

be stopped temporarily. It is wise 

to keep a minimum three-day 

supply of drinking water and food 

on hand, as well as a supply of 

medicine and first aid items.

Simple Toilet

If the sewage system is damaged, 

flush toilets cannot be used. It is 

wise to keep a simple emergency 

toilet ready for use.

First-Stage Firefighting

Cooperate with your neighbors 

in first-stage firefighting activities 

i f  a  f i r e  b r e a k s  o u t  i n  t h e 

neighborhood. This prevents the 

damage from spreading.

Install Braces to Keep Furniture from Toppling Over

Keeping damage from toppling furniture to a minimum helps to speed up rescue and relief activities. 

Shinjuku City offers home-visitation consultation services about using braces to keep furniture from 

toppling over and free installation of braces for households in the city. (There is a charge for the braces.) 

For more information, please call the Security Affairs Section of the Security Affairs Division.

Inquiries: Security Affairs Section, Security Affairs Division, Tel: 03-5273-4592 (in Japanese)

Multicultural Disaster Prevention Festa Shinjuku Will Be Held on May 28 (Sat.), 2016

There will be various first-hand learning corners as well as fun 

programs, food and dancing from various countries, and a stamp 

rally with disaster prevention goods gifts. Interpreters will be 

available at the event. We look forward to welcoming you!

Date and time: May 28 (Sat.), 2016, 10 a.m. to 3 p.m. (This event will be 

canceled if the weather is bad.)

Location: Okubo Park (2-43 Kabuki-cho)

Inquiries: Shinjuku Multicultural Plaza (Hygeia 11F, 2-44-1 Kabuki-

cho, Tel: 03-5291-5171), Monday through Friday, 9 a.m. to noon and 1 

to 5 p.m. (closed on the second and fourth Wednesday of the month, 

national holidays and during the year-end/New Year holidays)

Five years have passed since the Great East Japan 

Earthquake struck in March 2011, with its epicenter in 

Sanriku offing off the coast of Tohoku, and the major disaster 

by the accompanying tsunami caused. Are you prepared for 

such a disaster? An earthquake in the metropolitan area may 

strike at any time, so let’s be prepared for earthquakes and 

stay alert in case of an emergency.

Neighbors Help Each Other

After an earthquake strikes, government 

institutions such as the Shinjuku City Office 

and the fire department are not able to act 

immediately. In past earthquakes, families 

and neighbors rescued many people. Be 

sure to check on the safety of others and 

help with rescue activities, cooperating with 

members of the community, while protecting 

yourself.

Self-Help and Cooperative Help: 

Keeping Disaster Damage to a Minimum
Five Years After the Great East 

Japan Earthquake

Self-Help

Protect Yourself 

and Your Family 

Cooperative 

Help
Protect Your 

Community 

Together

Disaster prevention corner earthquake 

simulation truck

Scenes from the previous event on February 6, 2016

International exchange stage performance by 

Capoeira Tempo

Shinjuku News
Shinjuku News
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4월 1일 발행

제48호

2017 년

봄호

다음 호는 2017 년 7 월에 발행될 예정입니다 . 구청 , 신주쿠 다문화 공생 플라자 , 특별 출장소 , 도서관 등 각 공공시설에서 배포하고 있습니다 .

신주쿠구 외국인 주민을 위한 홍보지



자녀와 함께 즐겁게 배우자 !
외국인을 위한 ‘부모와 자녀가 함께하는 일본어교실’

　부모와 자녀가 함께 즐겁게 일본어를 배워 
보시지 않겠습니까 ? 탁아시설이 있으므로 
영유아 자녀가 있는 분도 안심하고 공부할 수 
있습니다 ! 도중에도 참가할 수 있습니다 .
【대상】 일본어 입문 ~ 초급 수준인 외국인 부모와 자녀
【일시】 2017 년 5 월 13 일 ( 토 )~ 7 월 22 일 ( 토 ) 까지 매주 

토요일 , 오전 10 시 ~12 시 ( 총 10 회 )
【장소】 신주쿠 구립 오오쿠보 초등학교 ( 신주쿠구 오오쿠보 1-1-

21) 3 층 츠츠지 룸
【비용】 1 명 500 엔 ( 총 10 회분 ), 탁아는 무료
【정원】 20 쌍 ( 선착순 )
【신청】 ①부모의 이름과 후리가나 , 주로 사용하는 

언어 , ②아이의 이름과 후리가나 , 연령 , 
주로 사용하는 언어 , ③주소 , ④전화 번호 , 
⑤ FAX 번호 ( 있을 경우 ), ⑥강좌명을 
기재하여 아래의 【문의】 로 우편 
발송하거나 메일을 보내 주십시오 .

【홈페이지】 http://www.regasu-shinjuku.or.jp/?p=40613
【E-mail】 chiiki@regasu-shinjuku.or.jp

일본어 스피치 콘테스트

‘샤베레온 ’17’ 에 도전하지 않겠습니까 ?
일본어 학습 성과에 대한 여러분의 정열을 5 분의 스피치에 담아 발표해 보지 않겠습니까 ?

【응모 자격】 구내에 거주ㆍ근무ㆍ재학 중으로 모국어가 일본어 이외이며 , 
일본 체류 기간 2 년 이내인 분 . 참가 경험이 있는 분은 
이번을 포함하여 2 회까지 참가할 수 있으나 , 입상 경험이 
있는 분은 참가할 수 없습니다 .

【정원】 18 명 . 응모자가 많을 경우에는 사전 심사가 있습니다 .
【주제】 원칙적으로 자유이나 특정 개인이나 단체를 비판 또는 

옹호하는 내용은 접수하지 않습니다 . 미발표 주제에 
한합니다 . 

【신청】 2017 년 5 월 10 일 ( 수 ) 까지 참가 신청서 , 스피치 예정 
주제 작문을 아래의 【문의】 로 우송하거나 직접 제출해 
주십시오 . 자세한 내용은 모집 요강을 확인해 주십시오 .
※모집 요강과 참가 신청서는 아래의 【문의】 외에 신주쿠 

다 문 화 공 생 플 라 자 ( 신 주 쿠 구 카 부 키 쵸 2-44-1 
하이지아 11 층 ), 다문화 공생 추진과 ( 구청 본청사 
1 층 ), 신주쿠 문화센터에서 배포합니다 .

【일시】 2017 년 6 월 17 일 ( 토 ) 오후 0 시 30 분 ~4 시 30 분 ( 예정 )
※종료 후 친목회가 있습니다

【장소】 신주쿠 문화센터 ( 신주쿠구 신주쿠 6-14-1) 3 층 소홀

신주쿠구 외국인 유학생 학습 장려비

　신주쿠구에서는 지속적인 유학 생활에 
경제적인 지원을 필요로 하는 성적이 
우수한 외국인 유학생 (15 명 예정 ) 에게 
장려금 ( 연간 24 만 엔 ) 을 지급합니다 .

【요건】 ㆍ체류 자격이 ‘유학’ 인 분 . ※일본 정부 국비 외국인 유학생 제외
ㆍ신주쿠구내의 대학원 석사 또는 박사 과정 , 대학의 학부 , 단기 

대학의 학과 , 전수 학교의 전문 과정 중 하나에 1 년 이상 
재적하고 앞으로도 1 년 이상 계속해서 재적할 예정인 분 

ㆍ신주쿠구에 주민 등록을 하고 실제로 구내에 거주하고 있는 분
ㆍ 학업 , 인물 모두 뛰어나고 유학 생활을 위해 경제적인 지원을 

필요로 하는 분

【신청】 모집은 매년 5 월로 예정되어 있습니다 . 응모는 재적하는 
학교의 담당 창구에서 신청해 주십시오 . 학교 내의 추천을 거친 
후 신주쿠구의 전형으로 최종 결정합니다 .

【문의】 다문화 공생 추진과 ( 본청사 1 층 )　
전화 : 03-5273-3504

【문의】　우 169-0072 신주쿠구 오오쿠보 3-1-2 공익재단법인 신주쿠 미래창조재단 지역교류과 ( 신주쿠 코즈믹 센터 내 )　
전화 : 03-3232-5121　FAX: 03-3209-1833

탁아 서비스 
제공신주쿠구 일본어교실 1 학기 학습자 모집

　 일 상 생 활 에 필 요 한 초 급 
일본어를 배웁시다 . 각 교실별로 
정 원 미 달 인 경 우 는 수 시 로 
참가할 수 있습니다 .

【대상】 입문 초급 레벨 . 일상생활에서 일본어가 필요한 분 . 단 
중학생 이하인 분은 참가 할 수 없습니다 .

【일시】 2017 년 4~7 월 의 평 일 . 주 1 회 교 실 과 주 2 회 
교실이 있습니다 . 요일은 장소에 따라 다릅니다 . 
학 습 시 간 은 오 전 9:30~11:30, 월 요 일ㆍ목 요 일 만 
오후 6:30~8:30 에 하는 교실도 있습니다 .

【장소】 신주쿠 다문화 공생 플라자를 포함한 구내 10 곳
【비용】 주 1 회 클래스 /2,000 엔　

주 2 회 클래스 /4,000 엔
【신청】 아래의 【문의】 로 연락하거나 메일로 

신청 .	

【홈페이지】 http://www.regasu-shinjuku.or.jp/?p=284#01
【E-mail】 sjc@regasu-shinjuku.or.jp
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카부키쵸 파출소의 경찰관에게 물어봤습니다 .

곤란할 때는 파출소에 !
카부키쵸 파출소는 외국어로 대응합니다

　신주쿠구에는 많은 외국인이 생활하고 있을 뿐만 아니라 외국인 관광객도 많이 방문합니다 . 이에 신주쿠 
경찰서 카부키쵸 파출소에는 외국어 상담도 받을 수 있도록 영어나 중국어를 할 수 있는 경찰관이 상주하고 
있습니다 . 영어나 중국어 이외 19 개 언어에 대응하는 태블릿 단말기를 사용하여 대응하고 있습니다 .

전화로도 상담을 접수하고 있습니다
경시청 생활안전 상담센터
대상 : 외국인
시간 : 평일 오전 8 시 30 분 ~ 오후 5 시 15 분
전화 : 03-3503-8484

강 도ㆍ절 도 등 의 사 건 이 나 교 통 
사고를 당했을 때 또는 목격했을 때는 
110 번에 전화해 주십시오 (24 시간 
접수ㆍ무료 ). 경찰관이 바로 현장에 
갑니다 .

QA
Q：파출소의 역할을 알려 주십시오 Q: 외국인들은 주로 어떤 것들을 물어봅니까 ?

Q：외국어를 할 수 있는 경찰관은 몇 명 있습니까 ? Q: 마지막으로 전하고 싶은 말이 있다면 말씀해 주십시오

＆

이러한 경우에는 110 번

110 번은 긴급 통보 다이얼입니다 . 절대로 장난으로 전화하지 마십시오 .

△△△ 주의 △△△

파출소는 일본의 독자적인 제도로 , 경찰관이 24 시간 체제로 
지역 주민의 생활과 안전을 지키는 거점입니다 . 여러분이 
생활하는 지역에서도 경찰서와는 별도로 KOBAN 이라 적힌 
작은 건물을 본 적은 없습니까 ? 지역의 안전을 지키는 순찰을 
비롯하여 미아 보호 , 길 안내 , 유실물이나 분실물 취급 , 고충 
상담 등을 하고 있습니다 .

길을 잃었다거나 , 함께 온 가족이나 친구 일행을 놓쳤다는 상담이 
많습니다 . 그 밖에 쓰레기 분리나 이사 시의 주소 변경 수속에 
대해 물어온 적도 있습니다 . 몸 상태가 좋지 않다는 이유로 온 
분도 있었습니다 . 파출소 내에서 해결할 수 있는 것도 있지만 
구청이나 병원으로 안내하는 경우도 있습니다 .

카부키쵸 파출소가 소속된 신주쿠 경찰서에는 약 40 명 
있습니다 . 카부키쵸 파출소뿐만 아니라 신주쿠 경찰서 관내의 
파출소에 외국어 상담이 들어오면 이 40 명과 경시청 통역 
센터가 연계하여 대응합니다 .

사건이나 사고와 관계가 없는 상담도 괜찮습니다 . 곤란한 일이 
발생했을 때 , 어디에 상담하면 좋을지 모를 때 먼저 가까운 
파출소에 가서 경찰관에게 이야기를 해 보십시오 . 문제 해결을 
위해 경찰관이 여러분의 힘이 되어 드립니다 .

길을 잃었다 ! 중요한 것을 분실했다 !

미아를 보호 ! 고충 상담
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　신주쿠구에는 약 120 개국 40,000 명이 넘는 외국인이 생활하고 
있습니다 . 그 중에는 일본어를 아직 모르기 때문에 중요한 안내를 읽을 
수 없거나 신주쿠구의 이벤트 참가 등으로 통역이 필요한 분이 있습니다 . 
외국어와 일본어를 할 수 있는 분의 능력이 이러한 분들에게 도움이 
됩니다 .
　많은 응모를 기다리고 있습니다 . 가족이나 친구들 중에서 통역이나 번역 
자원 봉사자를 하고 싶은 분이 있으면 이 소식을 전해 주십시오 .

　신주쿠구는 일본 유수의 쇼핑가와 신주쿠역 주변의 
번화가 , 신주쿠 교엔 및 오토메야마 공원 등의 녹음이 
풍요로운 자연 , 에도 시대의 정취가 감도는 세련된 거리 
카구라자카 등 다양한 모습을 가진 도시입니다 .
　 또 한 신주 쿠 에 는 풍 요 로 운 전통 과 역사 가 살 아 
숨쉬면서 다양한 문화가 형성되어 왔습니다 . 앞으로도 
이러한 문화를 널리 알려 나가는 매력 넘치는 도시를 
목표로 합니다 .

우 169-0072 신주쿠구 오오쿠보 3-1-2 공익재단법인 신주쿠 미래창조재단 지역교류과 ( 신주쿠 코즈믹센터 내 )
전화 : 03-3232-5121　FAX: 03-3209-1833　E-mail: chiiki@regasu-shinjuku.or.jp

2017 년 3 월 15 일에 신주쿠구는 구 성립 70 주년을 맞이했습니다

문의

여러분의 능력을 지역을 위해 활용해 보시지 않겠습니까 ?

신청부터 활동까지의 흐름

‘통역 번역 자원 봉사자 신규 등록 신청서’ 를 작성한 후 ,
메일 또는 FAX 로 아래의 문의처에 보내 주십시오 .

등록이 완료되면 메일이 도착합니다 .

통역이나 번역 자원 봉사 의뢰가 있으면
등록자 전원에게 메일로 연락이 옵니다 .

내용을 확인하고 , 의뢰를 받을 수 있을 때는 메일로 회신해 주십시오 .
기본적으로 회신이 빠른 순으로 활동할 자원 봉사자를 결정합니다 .

통역 : 의뢰 장소에 가서 활동해 주십시오 .
번역 : 마감일까지 번역해 주십시오 .

사례가 있는 경우에는 추후에 보내오거나
계좌로 송금됩니다 .

Hello
你好

안녕하세요

Bonjour

Guten Tag

통역ㆍ번역 자원 봉사자를 모집합니다
활동 내용

통역 : 신주쿠구의 건강 진단 및 국제 교류 이벤트 등
번역 : 신주쿠구의 안내 , 생활 규칙 전단지 , 초ㆍ중학교의 안내 등
※통역 한정 , 번역 한정 응모도 가능합니다 .

모집 언어
어떤 언어든 응모할 수 있습니다 .
특히 타갈로그어 , 태국어 , 네팔어 , 미얀마어 통역이나 번역을 필요로 하는 
분들이 증가하고 있습니다 .

응모 조건
통역 : 일본어를 할 수 있을 것
번역 : 일본어로 읽고 쓸 수 있을 것
※영어는 영어 검정 준 1 급 또는 TOEIC 800 점 상당 이상 . 단 , 자격이 
없더라도 등록할 수 있는 경우가 있으니 문의해 주십시오 . 그 외 언어는 
특별한 응모 조건이 없으니 자격이나 경험을 신청서에 기입하면 됩니다 .

사례
무상 또는 교통비 정도
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「신주쿠 뉴스」는 재생용지를 사용합니다 .


